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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ДВУХКОМПОНЕНТНЫХ СЛОЖНЫХ СЛОВ С ОДНОБУКВЕННЫМИ СОКРАЩЕНИЯМИ

В статье изложены результаты проведённого лингвистического исследования сложносокращённых слов английского языка. Рассматривается их место в системе словообразования. Приводятся примеры слов с однобуквенными сокращениями; анализируются их семантические особенности и этимология; предлагаются варианты классификации.

Словообразования, аббревиация, сложносокращённые слова, семантический анализ, этимология
Являясь средством общения, словарный состав языка, как известно, находится в состоянии постоянного изменения, поскольку для выполнения своей основной функции он должен быстро реагировать на процессы, происходящие во всех сферах жизнедеятельности своих пользователей. Новые понятия, облекаясь в языковую материю, превращаются в слова, которые, в свою очередь, становятся неиссякаемым материалом для научных изысканий, хотя для науки в равной мере важны как процессы появления новых слов, так и процессы вытеснения из употребления устаревших понятий. 

Целью настоящего исследования было определить структурно-семантические особенности двухкомпонентных английских сложных слов с однобуквенным сокращением. Поскольку сложные аббревиатуры являются разновидностями сложных слов (сложносокращённых слов), то для более глубоко понимания объекта исследования нами, прежде всего, были рассмотрены два способа словообразования, а именно словосложение и аббревиация.

Одним из способов словообразования в английском языке является словосложение двух или более слов, основ или частей. Образовавшиеся в результате сложные слова могут быть классифицированы совершенно по-разному: например, как составные слова с дефисом, слитные слова, а также как сложносокращённые слова (составленные из сочетаний полных слов и/или их частей) и аббревиатуры. Особенно часто сложносокращённые слова встречаются в профессиональной и специальной лексике.

Сокращение слов (или аббревиация) как способ морфологического словообразования возникло в английском словообразовании примерно в XVIII в. и приобрело широкое распространение в XIX–ХХ в. [1, с. 87–88]. Сегодня данный словообразовательный приём продолжает играть важную роль в языковой культуре и общественной жизни любой страны, а всё новые исследования появляющихся в языке аббревиатур позволяют заполнить пробелы в научных представлениях о данном способе словообразования. В целом в английском языке сокращение развито значительнее, чем, например, в русском языке. Многие сокращения обладают яркой стилистической окраской.

Традиционно считается, что аббревиация (или сокращение слов) непосредственно связана с экономией языковых средств, поскольку на тенденцию к сокращению слов влияет целый ряд экстралингвистических и внутриязыковых факторов, что отвечает прагматическим требованиям современности к информативности сообщения. Сокращение слов и словосочетаний за счёт аббревиации увеличивает скорость их восприятия, т.о. обеспечивая скорейшее поступление информации от адресанта к адресату. Иными словами, основной задачей аббревиатур является экономия устной речи и письменного текста. Согласно исследованиям, при произношении и написании аббревиатура становится приблизительно в пять раз короче соответствующего ей понятия [4, с. 116]. Следовательно, распространённость аббревиатур приписывается всё убыстряющемуся темпу жизни людей [2, с. 187–191]. 

Известно, что аббревиация присутствует преимущественно в сфере существительных. Как было сказано выше, аббревиатуры состоят либо из усечённых слов, входящих в исходное словосочетание, либо из усечённых частей исходного сложного слова, а также из начальных букв данных слов (или же их частей). Для аббревиатур характерно неморфемное усечение слов, а также закреплённый порядок компонентов. По типу аббревиатуры также делятся на инициальные и сложносокращённые. Последние состоят из частей слов, начальных звуков или же сочетания начальной части слова с целым словом. В ходе аббревиации часть звукового состава исходного слова естественно опускается. Дополнительно сокращения (аббревиатуры) могут разниться по типу, по орфоэпическим признакам и другим характеристикам [3, с. 4–5]. 

Особым видом аббревиатур являются сложносокращённые слова, представляющие собой слияние одной буквенной аббревиатуры с полносоставным словом, что может происходить с устойчивыми назывными словосочетаниями, обозначающими единое понятие [1, с. 89–90]. Объектом нашего исследования стали именно такие двухкомпонентные сложные слова, в которых первый элемент сокращён до одной буквы. Данная разновидность аббревиатур практически не встречается в русском языке, но широко распространена в английском языке, особенно в газетной и военной лексике. Являясь броскими и запоминающимися, подобного рода слова часто фигурируют в качестве названий всемирно известных торговых марок (Q-tip), фирм, магазинов, предприятий (K-rauta, S-market, K-market), музыкальных направлений и коллективов, а также фестивалей, однако не все из них нашли отражение в лексикографических источниках. При этом набор исследуемых слов в разных словарях представлен в разном составе, а их графический облик также может разниться: в некоторых вариантах написания сокращение дано прописной буквой, а в других – строчной. Также в некоторых вариантах написания отсутствует дефис.
Несмотря на свою распространённость, сложносокращённые слова с однобуквенной аббревиатурой на сегодняшний день всё ещё остаются малоизученными и неклассифицированными, что обуславливает несомненную новизну и актуальность настоящего исследования.

Дабы восполнить пробелы в науке, а также в целях достижения поставленных исследовательских задач, методом сплошной выборки из англоязычных словарей (в том числе словарей сокращений) нами было отобрано 84 примера двухкомпонентных сложных слов, содержащих однобуквенные сокращения (см. Таблицу 1). Поскольку структурно-семантические взаимоотношения элементов внутри сложносокращённых слов могут быть весьма разнообразными (один элемент может уточнять значение, выраженное вторым в отношении материала, формы, происхождения, качественной характеристики, места, времени, назначения и пр.), при анализе примеров мы старались определить часть речи, к которой слово относится, описать компоненты, из которых оно состоит, и, по возможности, выяснить этимологию компонентов и семантические связи между ними. 
Таблица 1. Список найденных слов с однобуквенными сокращениями

A-battery

A-bomb

A-frame

A-game

A-head

A-line
A-list

A-okay

A-plan

A-player

A-road

A-side

A-waste

B-ball

B-battery

B-boy

B-list

B-movie

B-road

B-test

C-clamp

C-light

C-section

D-Day

E-book
E-learning
E-mail

E-number

F-stop

F-word

G-man

G-rated

G-string

H-bag

H-bomb

I-beam

J-bar

J-food

J-pen

J-school

K-pop

K-ration

L-word

O-level

O-ring

Q-band

Q-boat

Q-circle

Q-clearance

Q-tip

R-month

R-rated
S-bend
S-curve

S-sleep
T-ball
T-bone

T-shirt

U-boat

U-turn

V-belt

V-block

V-Day

V-engine
V-mail
V-neck

V-sign

X-axis

X-bit

X-card
X-chromosome
X-rated

X-ray

X-shift

X-unit

Y-axis

Y-book
Y-chromosome

Y-fronts
Y-shaped

Z-bar

Z-car

Z-direction

Z-time

 В результате проведённого нами структурно-семантического анализа все найденные примеры сложных слов, содержащих однобуквенные сокращения, мы смогли классифицировать на разном основании. В качестве основания выбирались различные существенные типологические признаки. 
Так, прежде всего, найденные примеры можно классифицировать как устаревшие, исчезнувшие из жизни понятия (например, J-pen, Q-band и пр.) и новые, возникшие относительно недавно (например, K-pop, E-book и пр.). Помимо этого, большинство примеров, за редким исключением, представляют собой имена существительные, что обусловлено самой природой аббревиатур (например, кроме A-line, G/R/X-rated и Y-shaped). 
Также большинство найденных нами сложных слов обладают довольно прозрачной этимологической структурой, позволяющей с точность сказать, какое слово претерпело сокращение (например, A-bomb – атомная бомба, E-mail – электронная почта, L-word – любовь, V-day – день победы и пр.). В некоторых редких случаях мотивировка их формы остаётся неясной, что подтверждается лексикографическими источниками. В качестве примеров приведём следующие слова: D-day (день высадки войск), Q-boat (противолодочное судно), Z-car (патрульная полицейская машина) и др. 
Отдельно можно выделить слова с сокращениями, в которых просто учитывается порядок следования букв в алфавите, где “А” означает «первый или лучший», а “B” – «вторичный или второстепенный». Например: A-list, A-plan, A-player, A-okay, B-list, B-road, B-movie и пр. 
В целом семантическая структура двухкомпонентных сложных слов с однобуквенным сокращением позволила нам разделить весь корпус примеров на три группы. 

В первую группу (Группа I) мы объединили слова, в которых, при внешнем сходстве с аббревиатурой, использованный однобуквенный компонент технически не является сокращением, а лишь показывает родство формы данной буквы и называемого предмета или действия [4, с. 106]. Так, например, в словах A-line, S-bend/curve, T-bone, T-shirt, V-neck, V-sign, Y-fronts, U-turn, X-bit, Z-bar буква означает форму трапеции, клина, крюка, перекрестья или зигзага. Вышесказанное в равной мере относится и к названиям хромосом (X/Y-chromosome). 
Также ещё в одном примере, в слове J-pen, буква “J” изначально представляла собой надпись на пере (возможно, название фирмы-производителя), что также лишает её семантического наполнения. Ко всему прочему, использование буквы Х в некоторых сложносокращённых словах предполагает графическую этимологию (крест) и подразумевает нечто запрещённое (X-files, X-rated).

Далее, ко второй группе (Группа II) мы посчитали возможным отнести сложные слова с однобуквенным сокращением, в которых аббревиатура используется вместо табуированной лексики, а также лексики, потенциально оскорбляющей чувства других людей. Т.о. аббревиатура превращает сложносокращённое слово в своего рода эвфемизм. Например: F-word (ругательство), L-word (любовь, о которой не всегда принято говорить откровенно), G-string (набедренная повязка, чтобы «прикрыть срам»), J-food (нелицеприятное название вредных продуктов общественного питания), V-sign (во втором своём значении – неприличный жест) и другие примеры.

Самое обширное количество материала, ожидаемо, оказалось представленным в третьей группе (Группа III), в которой аббревиатура используется по своему прямому назначению – для обеспечения информационной насыщенности и, одновременно, компактности сообщения с перспективой быстрого его понимания, что играет особенно важную роль в некоторых профессиональных сферах [4, с. 121–122]. В результате сложносокращённые термины медицинского, технического, математического и военного характера выполняют номинативную, конспиративную и некоторые другие функции жаргона или арго. Например: A-bomb, C-section, D-day, F-stop, G-man, Q-boat, U-boat, X-ray, Y-axis, Z-time и др.

Хотя настоящее исследование ни в коей мере не является исчерпывающим, однако и оно вносит свой посильный вклад в решение непреходящей задачи изучения формальных, семантических и других закономерностей образования и функционирования лексических единиц, возникающих в процессе развития языка. Появление в английском языке (а, соответственно, впоследствии и в лексикографических источниках) новых двухкомпонентных сложных слов с однобуквенным сокращением послужит материалом для дальнейших исследований и позволит уточнить, расширить и дополнить предложенную нами классификацию.
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STRUCTURAL SEMANTICS OF TWO-PART COMPOUNDS WITH A SINGLE LETTER ABBREVIATION


The paper overviews the results of a recent linguistic study which focused on English language compound words with a letter abbreviation. The article shows compounds’ position in the word formation system. The study proposes a variant of classification of compounds, with examples, structural and semantic analysis, and etymological insights. 
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